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ANNOTATION. The proverbs are the cultural heritage of the people. It reflects all the thoughts,
worldviews, lifestyles, character and beliefs of the people. Since each nation has its own
characteristics, it does not affect on their proverbs. Even though the topics in the proverbs are similar,
their images are unique. These images provide the national color of the proverbs.In analyzing
linguocultural aspects of Uzbek and English proverbs, it is important to note that the language and
culture of both peoples are interrelated.
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ANNOTATSIYA. Maqollar xalgning madaniy merosidir. Unda xalgning barcha tafakkuri,
dunyoqarashi, turmush tarzi, xarakteri, e’tiqodi oz ifodasini topgan. Har bir xalgning o ‘ziga xos
xususiyatlari bo ‘Igani uchun bu ularning magqollariga ta’sir qilmaydi. Magqollarning mavzulari
o xshash bo ‘Isa-da, obrazlari o ‘ziga xosdir. Bu tasvirlar maqollarga milliy rang baxsh etadi. O ‘zbek
va ingliz magollarining lingvistik va madaniy jihatlarini tahlil gilar ekanmiz, har ikki xalgning tili va
madaniyati o ‘zaro bog ‘ligligini ta’kidlash lozim.

Tayanch so'zlar. Xalq og'zaki ijodi, magol, magol, madaniyat, an‘ana, tenglik, farg, o'xshashlik,
mulohaza.

AHHOTAIIHA. [locnosuyvbl  sA6110MCcs KYAbMYPHLIM —~ OOCMOsIHUeM Hapood. B nem
ompadCaOmcst 8ce MblCiu, MUPOBO33PEHUs, 00paA3 HCU3HU, Xapakmep u yoedcoenus napooa. Tax kax
KaoIcowlll Hapod umeem ceou 0C06€HHOCWZH, 2mo He sjiusienm Ha ux nocjloeuybl. Heczwomp;z Ha cX00CmMe0
mem 6 nocirosuyax, ux 06pa3’bl YHUKAJIbHDbL. Omu 06pa3bl obecnequsaiom HaL;uOHaJleblﬁ KoJjiopum
nociosuy. AHaﬂus’upyﬂ JIUH2B0KY/IbNYPHbLIE ACNEKMDbL y36e;<c;<ux U AHSTULICKUX nocijiosuy, 6dsi)4CHO
ommemumus, 4mo A3blK U KYJlbmypa oboux Hapodoe 63AUMOCBA3AHDbL.

Knroueevie cnoesa: @OﬂbKﬂOp, INoCJIOBHLIA, IIOI'OBOPKaA, KYJIbTYpad, Tpaaulusi, pPaBCHCTBO,
pasjimiue, CXO0ACTBO, PACCYKIACHUC.

Proverbs are famous sayings which include advice or state a generally accepted truth. Because
most proverbs have their origins in oral tradition, they are generally worded in such a way as to be
remembered easily and tend to change little from generation to generation, so much so that sometimes
their specific meaning is no longer relevant. Proverbs function as “folk wisdom,” general advice about
how to act and live. And because they are folk wisdom, they are often strongly reflect the cultural
values and physical environment from which they arise. Proverbs are utilized to support arguments, to
provide lessons and instruction, and to stress shared values.
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It is one of the genres of oral creativity with a concise and deep content, which was created
based on the experiences and observations gathered in the cultural life. The term proverb is derived
from the Arabic word - gawlun - to speak, that is to say, and is used for spoken expressions and phrases.
Phrases and expressions that are said almost identically by everyone and are understood in the same
way as the genre of proverbs. So, folk proverbs consist of expressions and phrases that have a unique
artistic form, perfectly embodying the conclusions, judgments and recommendations of the public
about specific events and events. Uzbek folk proverbs are often proverbs, parables, sayings, proverbs,
sayings of wisdom, words of wisdom, rebuke, sayings of elders, sayings of sages or sages, sayings of
poets and sayings of fathers are famous among the people with their terms. The term proverb is often
used in scientific context.

Proverbs are an international genre by their nature. There is no nation without proverbs.
Because each nation leaves its life experiences to generations in the form of proverbs. That is why
there are many proverbs that are close to each other in terms of content and form in the oral works of
different nations, because there are many similarities in the life and history of each nation.

In English, the term proverb is mainly expressed by the word "proverb™”. Sometimes in many
literatures, we can give the concept of a proverb through the words: adages, dictums, maxims, mottoes,
precepts, saws, truisms. Like Uzbek folk proverbs, English folk proverbs are one of the most
widespread genres of English folklore. It often shows common aspects similar to Uzbek proverbs in
terms of structure, study in folklore, and other aspects.

When referring to folk proverbs, consider their historical importance because most of the
proverbs used in our speech today that were created in the past, in the psychology and worldview of
the people. Limitations and contradictions are clearly expressed through different structures of
sentences. In a sense, it is of paramount importance to everyone to collect folk proverbs, their
consistencywith the classification of their national layers and characteristics of different periods in
nature. For example, one of the Uzbek folk proverbs is "Boy boygabogar, suvsoygaoqgar. At first
glance, Itis difficult to comprehendin what society and which representatives of social group utilized
this proverb. If it is used in the speech of working people, it intrigues the interests of this class or vice
versa. Considering the English proverb "A fool's bolt is soon shot”, translation of the proverb —the
arrow  of a fool  shoots  quickly”. The alternative ~ uzbek  version  is
"Ahmogningboshigaaqlyopishtiribqo 'ysang, qo’libilanko 'chiribtashlaydi.". 1f we serach for the
translation of the proverb, probablywe have no doubt that it was created in the past. Because the "bolt"
used in it, it means "kamono 'qi", and we can get to know that, it was created in the past, during the
war. So, the specific class function of proverbs depends on their place of use in determined speech. But
regardless of the era in which the proverbs were created, they are stillcan be activated back to speech.
With this idea, we say, "Boy boygaboqgar, suvsoygaogar™ or "A fool's bolt is soon shot"

So, proverbs describe people's life, its past economic, political and plays the main role in
studying the cultural standard of living. By analyzing the Uzbek and English folklore thematically, we
can deduce that it is possible to find the reasonable versions in both languages on the same topic. In a
sense, if you search for any topic, it has its equivalents in two languages.

The English and Uzbek proverbs are multifarious, with nearly same topics can be found in
both languages. But, articles on given themes can be more ubiquitous to that of a second language.
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